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B Chaymi  chashna kawsani ñuka kaypi, ñawpa tiempo hacienda jin achka sufrina karka, 

ñuka wampramantapacha ñuka kaypi rikushkani. Tiempoka madrespa kashka nin, 

madrespa hacienda kashka nin kayka, kay gobierno kichushpa madreskunataka 

llukchish[pa] kachash[ka]. Chay monjitakunataka llukchish[pa] kachash[ka], gobierno 

kichush[pa], chaymi hacienda saki[shpa] rish[ka] arrendatariokuna shuk, shuk shamuk 

karka cada wata, shuk, shuk arrendatario wasikamak ruwana, shuk amukuna shuk 

mayordumukuna chashna shamuna karka.  

 Así, así vivo yo aquí, antes en la hacienda mucho de sufrir era, yo de joven mismo yo aquí 

he visto. En ese tiempo de las madres ha sido dicen, hacienda de las madres ha sido 

dicen, este gobierno quitando a las madres sacando han mandado. A esas monjitas 

sacando han mandado, el gobierno quitando, entonces la hacienda dejando han ido, los 

arrendatarios uno a uno han sabido venir cada año. Otro, otro cuida casas hacía, otros 

amos, otros mayordomos así debían venir. 

 

Maykanka alli makak karka, alli dalik karka, maykanka alli intindik karkakuna 

obidisichik karka gentitapish alli gentipish maykantaka obidisichik, maykanka kutin ña 

kay haciendapi trabajanata manchash[pa] llukshik rikkuna karka, may shukkunaman, 

shuk allpakuna wasikunapi kawsankapak rikkuna karka. Ñukaka pero mayman mana 

rishkanichu, kaypimi kawsani kunankaman, kaypichari wañushari ña. 

 Algunos sabían pegar bien, bien sabían castigar, algunos bien sabían hacer entender, 

hacían obedecer a la gente bien, la gente a algunos hacía obedecer, algunos en cambio 

ya en esta hacienda teniendo miedo de trabajar, a otros lejanos, en casas de otras tierras 

para vivir sabían ir. Yo pero a ninguna parte no he ido, aquí vivo hasta ahora, quizás 

aquí muera ya. 

Chashnallami karka y vacakuna kapina karka, y kay pushtu, kay pushtuka kay Juncal 

añejo entero kashka nin. Ñuka ailitukuna parlak karka anejo entero kashka nin, chay 

Culebrillasmanta culebra shamushpami tukuy parti[shpa] shitashka nin, chukpitaka ña 

Junkalman sakishka chukpitaka Chuichuinman sakishka, Posta yakuwan, kay ura ishkay 

yakuwan kay Tunaspamba kay Chuichúnwan, kay Chuichúnka tukuy añeju entero kay 

ñukanchik kay kawsay ñukanchik kay sector.  

 Así mismo era, y a las vacas se debía ordeñar, y este sitio, este sitio, este Juncal enterito 

ha sido dicen. Mis abuelitos sabían conversar todo entero ha sido dicen, de ese 

Culebrillas culebra viniendo todo `partiendo´ ha botado dicen, Posta con río, aquí abajo 

con dos ríos este Tunáspampa este Chuichún, este Chuichún todo  entero este nosotros 

este que vivimos, este sector.   
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